
	1.10
Petit Gemellus nuptias Maronillae
et cupit et instat et precatur et donat.
Adeone1) pulchra est? Immo foedius nil est.
Quid ergo in illa petitur et placet? Tussit.

	Gloser

peto petivi petitum 3, beder om, søger. "petitur" i v. 4 er passiv søges.
Gemellus m2, Gemellus, navnet på en mand
nuptiae f 1 pl., bryllup
Maronilla f1, Maronilla, navnet på en kvinde 
cupio cupivi cupitum 4, ønsker 
insto institi instatum 1, trænger ind på,
bestormer
precor precatus sum 1 dep., beder,
bønfalder. "precatur" skal bare oversættes med han beder. Forklaring følger.
dono donavi donatum 1, giver gaver,
forærer
adeo adv., i den grad, så
pulcher pulchra pulchrum adj. 1/2, smuk
immo adv., tværtimod
ergo, altså
foedus -a -um adj. 1/2, hæslig. "Foedius" er bøjet i komparativ, hæsligere
nihil/nil, intet
quid / quis - interr. pron., hvem/hvad se [58 + 61]
ille illa illum [62a], hende
placeo placui placitum 2, behager
tusso 3, hoster


	1) -ne er en spørgende partikel, som skrives efter
sætningens første ord, mon?
	






